
وٕد ادفظُٙ في اعّه اٌزيٓ اػطيرٕي 

ً٘ اٌزيٓ اػطيرٕي اَ اٌزي  71, 71يٛدٕا 

؟ ٚ٘ثرٗ ٌي  
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 اٌغؤاي 

 ايّٙا اصخ اػطيرٕي ذؼٛد ػٍي اٌثشش اَ اػطيرٕي ذؼٛد ػٍي اعّه ؟ 

 

 اٌشد

 

ٌٚٛ تاٌّفشد ذؼٛد اٌخلاف وٍٗ دٛي وٍّح اٌزيٓ ٍ٘ي ٘ي تاٌجّغ اَ تاٌّفشد لأٙا ٌٛ تاٌجّغ ذؼٛد ػٍي اٌثشش 

 ػٍي الاعُ

 

 اٌرشاجُ اٌّخرٍفح 

 اٌرشاجُ اٌؼشتي 

 اٌري ذذرٛي ػٍي اٌزيٓ 

 71: 71إٔجيً يٛدٕا 



 

ْٕدُ  َٓ وُ ُْ دِي ُٙ ؼَ ُِ  فيِ َِ ٌْؼَاٌَ ْٕدُ  ا ُْ  وُ ُٙ هَ  فيِ أدَْفظَُ ِّ َٓ  .اعْ ٍهِْ  اٌَّزِي ْٙ ُْ يَ ٌَ َٚ  ، ُْ ُٙ ُٓ  أػَْطَيْرَٕيِ دَفظِْرُ ُْ أدََذٌ إلِاَّ اتْ ُٙ ْٕ ِِ 

ٌْىِراَبُ  َُّ ا َٙلانَِ ٌيِرَِ ٌْ  .ا

 

 اٌذياٖ 

ٚ٘ثرُٙ ٌي، سػيرُٙ، ٌُٚ يٍٙه ُِٕٙ أدذ إلا اتٓ  فاٌزيٓ. ديٓ وٕد ِؼُٙ، وٕد أدفظُٙ في اعّه 71

.اٌٙلان، ٌيرُ اٌىراب  

 

 اٌغاسج 

دشعرُٙ، فّا خغشخ ُِٕٙ أدذا إلا اتٓ اٌٙلان . أػطيرٕي اٌزيٓٚػٕذِا وٕد أٔا ِؼُٙ دفظرُٙ تاعّه  71

.ٌيرُ ِا جاء في اٌىراب  

 

 اٌّشرشوح 

هَ : 71-71-يٛ ِّ ُُٙ تاعَ ُُٙ دَفظِْرُ ؼَ َِ َٓ ٚػِٕذَِا وُٕدُ أٔا  َٓ . أػطَيرَٕي اٌزّي ُُٙ أدذًا إلاَّ اتَ ٕ ِِ ُُٙ، فّا خَغِشْخُ  دَشَعرُ

َُّ ِا جاءَ في اٌىِرابِ  َٙلانِ ٌيِرَ .اٌ  

 

ي ذذرٛي ػٍي اٌزياٌر  

 اٌيغٛػيح

.ٚ٘ثرٗ ٌي ٚعٙشخ فٍُ يٍٙه ُِٕٙ أدذ إلا اتٓ اٌٙلان فرُ ِا ورة اٌزيٌّا وٕد ِؼُٙ دفظرُٙ تاعّه  71  

 

 اٌىاثٌٛيىيح 



هَ : 71-71-يٛ ِّ ا وُٕدُ ِؼَُٙ دَفظِرُُٙ تاِع َّّ َٙلان اٌَّزيٌَ ُٓ اٌ ُُٕٙ أدََذٌ إلِاَّ ات ِِ ِٙشخُ فٍَُ يٍَٙهِْ  َ٘ثرَٗ ٌي ٚعَ َٚ  َُّ فرَ

.ِا وُرةِ  

 

 اٌرشاجُ الأجٍيضيٗ

 اٌري ذذرٛي ػٍي اٌزيٓ 

those 

Joh 17:12 

 

(Bishops)  Whyle I was with them in ye worlde, I kept them in thy name. 

Those that thou gauest me, haue I kept, and none of them is lost, but that lost 

chylde, that the scripture myght be fulfylled.  

 

(Darby)  When I was with them I kept them in thy name; those thou hast 

given me I have guarded, and not one of them has perished, but the son of 

perdition, that the scripture might be fulfilled.  

 

(DRB)  While I was with them, I kept them in thy name. Those whom thou 

gavest me have I kept: and none of them is lost, but the son of perdition: that 

the scripture may be fulfilled.  

 

(EMTV)  When I was with them in the world, I kept them in Your name. 

Those whom You have given Me I guarded; and not one of them is lost except 

the son of perdition, so that the Scripture might be fulfilled.  

 



(Geneva)  While I was with them in the worlde, I kept them in thy Name: 

those that thou gauest me, haue I kept, and none of them is lost, but the childe 

of perdition, that the Scripture might be fulfilled.  

 

(KJV)  While I was with them in the world, I kept them in thy name: those 

that thou gavest me I have kept, and none of them is lost, but the son of 

perdition; that the scripture might be fulfilled.  

 

(KJV-1611)  While I was with them in the world, I kept them in thy Name: 

those that thou gauest me, I haue kept, and none of them is lost, but the sonne 

of perdition: that the Scripture might be fulfilled.  

 

(KJVA)  While I was with them in the world, I kept them in thy name: those 

that thou gavest me I have kept, and none of them is lost, but the son of 

perdition; that the scripture might be fulfilled.  

 

(LITV)  While I was with them in the world, I kept them in Your name; I 

guarded those whom You gave to Me, and not one of them was lost, except the 

son of perdition, that the Scripture might be fulfilled.  

 

(MKJV)  While I was with them in the world, I kept them in Your name. 

Those that You have given Me I have kept, and none of them is lost, but the 

son of perdition, that the Scripture might be fulfilled.  

 

(Murdock)  While I have been with them in the world, I have kept them in thy 

name. Those thou gavest me, have I kept; and none of them is lost, but the son 

of perdition, that the scripture might be fulfilled.  



 

(Webster)  While I was with them in the world, I kept them in thy name: those 

that thou gavest to me I have kept, and none of them is lost but the son of 

perdition; that the scripture might be fulfilled.  

 

(YLT)  when I was with them in the world, I was keeping them in Thy name; 

those whom Thou hast given to me I did guard, and none of them was 

destroyed, except the son of the destruction, that the Writing may be fulfilled.  

 

 ٚاٌري ذذرٛي ػٍي اٌزي 

 

(ASV)  While I was with them, I kept them in thy name which thou hast given 

me: and I guarded them, and not one of them perished, but the son of 

perdition; that the scripture might be fulfilled.  

 

(BBE)  While I was with them I kept them safe in your name which you have 

given to me: I took care of them and not one of them has come to destruction, 

but only the son of destruction, so that the Writings might come true.  

 

(ESV)  While I was with them, I kept them in your name, which you have 

given me. I have guarded them, and not one of them has been lost except the 

son of destruction, that the Scripture might be fulfilled.  

 

(GNB)  While I was with them, I kept them safe by the power of your name, 

the name you gave me. I protected them, and not one of them was lost, except 

the man who was bound to be lost---so that the scripture might come true.  

 



(GW)  While I was with them, I kept them safe by the power of your name, 

the name that you gave me. I watched over them, and none of them, except 

one person, became lost. So Scripture came true.  

 

(ISV)  While I was with them, I protected them by your name that you gave 

me. I guarded them, and not one of them became lost except the one who was 

destined for destruction, so that the Scripture might be fulfilled.  

 

(RV)  While I was with them, I kept them in thy name which thou hast given 

me: and I guarded them, and not one of them perished, but the son of 

perdition; that the scripture might be fulfilled.  

 

(WNT)  While I was with them, I kept them true to Thy name--the name Thou 

hast given me to bear--and I kept watch over them, and not one of them is lost 

but only he who is doomed to destruction--that the Scripture may be fulfilled.  

 

 

 إٌغخ اٌيٛٔأي

(اٚط ) اٚلا اٌري ذذرٛي ػٍي اٌزيٓ   

 

(GNT)  ὅτε ἤμην μετ᾿   τ ν  ν ττ    μ        τ ποςν   το ρ  ν ττ  ν μ τ  

 ος· οὓρ       ρ μο       ξ       ο  ε ρ  ξ   τ ν     ετο ε  μ    ς  ρ τ ρ 

    ε  ρ, ἵν     π      ηπ   .  

 



ote ēmēn met autōn en tō kosmō egō etēroun autous en tō onomati sou ous 

dedōkas moi ephulaxa kai oudeis ex autōn apōleto ei mē o uios tēs apōleias ina 

ē graphē plērōthē 

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ὅτε ἤμην μετ’   τ ν  ν τῷ    μ ,      τ ποςν   το ρ  ν τῷ  ν μ τ   ος οὓρ 

      ρ μο       ξ       ο  ε ρ  ξ   τ ν     ετο ε  μ    ς  ρ τ ρ 

    ε  ρ  ἵν     π      ηπ   . 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550  with 

accents) 

................................................................................  

ὅτε ἤμην μετ'   τ ν  ν τῷ    μ ,      τ ποςν   το ρ  ν τῷ  ν μ τ   ος οὓρ 

      ρ μο       ξ      ο  ε ρ  ξ   τ ν     ετο ε  μ    ς  ρ τ ρ     ε  ρ 

ἵν     π      ηπ    

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

οτε ημην μετ  ςτ ν εν τ   ο μ  ε   ετηποςν  ςτοςρ εν τ  ονομ τ   ος οςρ 

 ε    ρ μο  ε ς  ξ      ος ε ρ εξ  ςτ ν     ετο ε  μη ο ς ορ τηρ     ε  ρ 

 ν  η  π  η   ηπ  η 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  
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οτε ημην μετ  ςτ ν εν τ   ο μ  ε   ετηποςν  ςτοςρ εν τ  ονομ τ   ος οςρ 

 ε    ρ μο  ε ς  ξ      ος ε ρ εξ  ςτ ν     ετο ε  μη ο ς ορ τηρ     ε  ρ 

 ν  η  π  η   ηπ  η  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

οτε ημην μετ  ςτ ν εν τ   ο μ  ε   ετηποςν  ςτοςρ εν τ  ονομ τ   ος οςρ 

 ε    ρ μο  ε ς  ξ      ος ε ρ εξ  ςτ ν     ετο ε  μη ο ς ορ τηρ     ε  ρ 

 ν  η  π  η   ηπ  η 

 

(اٚ ) اٌري ذذرٛي ػٍي اٌزي   

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

οτε ημην μετ  ςτ ν ε   ετηποςν  ςτοςρ εν τ  ονομ τ   ος    ε    ρ μο  

    ε ς  ξ      ος ε ρ εξ  ςτ ν     ετο ε  μη ο ς ορ τηρ     ε  ρ  ν  η 

 π  η   ηπ  η 

 

ote ēmēn met autōn egō etēroun autous en tō onomati sou ō dedōkas moi kai 

ephulaxa kai oudeis ex autōn apōleto ei mē o uios tēs apōleias ina ē graphē 

plērōthē 

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

οτε ημην μετ  ςτ ν ε   ετηποςν  ςτοςρ εν τ  ονομ τ   ος    ε    ρ μο  
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    ε ς  ξ      ος ε ρ εξ  ςτ ν     ετο ε  μη ο ς ορ τηρ     ε  ρ  ν  η 

 π  η   ηπ  η 

 

 اٌّخطٛطاخ 

اٌزيٓ اٚلا اٌري ذذرٛي ػٍي   

 الاعىٕذسيح 

 ِٓ اٌمشْ اٌخاِظ 

 صٛسذٙا 



 



 ٚصٛسج اٌؼذد 

 

 

 ٚذشٙذ ٌٍزيٓ 

 

 تيضا 

 ِٓ اٌمشْ اٌخاِظ تشميٙا 

 اٌيٛٔأي 



 

 



 ٚاٌلاذيٕي 

 



 

 

 ٚالافشايّيح ِٓ اٌمشْ اٌخاِظ 

 ٚايضا ِخطٛطاخ اخشي راخ اٌخظ اٌىثيش

N* E G H K Δ Θ Π Ψ  

 ٚايضا 

054 0141 

 ِٚجّٛػح ِخطٛطاخ 

 f1 f13 

 ِٚخطٛطاخ اٌخظ اٌصغيش
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d
 1006 1009 1010 1071 1079 1195 
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2174  

تالالافِٚجّٛػح اٌّخطٛطاخ اٌثيضٔطيٗ ٚ٘ي ذمذس   

Byz  

 ِٚجّٛػح ِخطٛطاخ اٌمشاءاخ اٌىٕغيح 

Lect  

 

 ٚاٌرشجّاخ اٌمذيّٗ 

 اٚلا اٌرشجّاخ اٌلاذيٕيٗ اٌمذيّٗ



 ٚاٌري يشجغ صِاْ ذشجّرٙا اٌي ِٕرصف اٌمشْ اٌثأي ِٚخطٛطاذٙا ِثً 

it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it
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q
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 ٚاٌفٍجاذا ٌٍمذيظ جيشَٚ 

 اٌري ذؼٛد اٌي اٌمشْ اٌشاتغ اٌّيلادي 

vg 

 ٚٔصٙا 

(Vulgate)  cum essem cum eis ego servabam eos in nomine tuo quos dedisti 

mihi custodivi et nemo ex his perivit nisi filius perditionis ut scriptura 

impleatur  

 ٚذشجّرٙا 

17 12 While I was with them, I kept them in 

thy name. Those whom thou gavest 

me have I kept: and none of them is 

lost, but the son of perdition: that the 

scripture may be fulfilled. 

cum essem cum eis ego servabam 

eos in nomine tuo quos dedisti 

mihi custodivi et nemo ex his 

perivit nisi filius perditionis ut 

scriptura impleatur 

 

 ٚاٌغشيأيح 

 ِٚٓ الذُِٙ الاشٛسيح 

َ ذمشيثا 761ٚ٘ي ذؼٛد اٌي عٕح   

 ٚصٛسذٙا 



 



(وّاٌح اٌؼذد في اٌّخطٛطٗ اٌغاتمٗ ) ٚذشجّرٙا ٌجْٛ ٚيضٌي   

17:12-a While I was with them in the world  I kept ….…..them through thy 

name: those whom thou gavest me I have kept, and a man of them is not lost, 

but the son of perdition, that the scripture may be fulfilled. 

 

 ٚاٌثشيرا 

syrٚٔصٙا 
p
 

John 17:12 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܡܢܗܘܢ ܘܐܢܫ ܢܛܪܬ ܠܝ ܕܝܗܒܬ ܠܐܝܡܝܢ ܒܫܡܟ ܠܗܘܢ ܗܘܝܬ ܢܛܪ ܐܢܐ ܒܥܡܡܐ ܗܘܝܬ ܥܡܗܘܢ ܟܕ

ܟܬܒܐ ܕܢܬܡܠܐ ܕܐܒܕܢܐ ܒܪܗ ܐܠܐ ܐܒܕ ܠܐ  

 ٚذشجّرٙا ايضا ٌٍذورٛس ٌّضا ذؤوذ ػٍي وٍّح اٌزيٓ 

  ٚايضا

syr
h
  

 ٚاٌغٛصيٗ ِٓ اٌمشْ اٌشاتغ

goth  

 ٚالاثيٛتيح اٌغادط

eth  

 ٚاٌجٛاسجيٕيٗ ِٓ اٌمشْ اٌخاِظ 

geo
2
  

 ٚاٌغلافيٕيح ِٓ اٌمشْ اٌراعغ

http://pes.scripturetext.com/john/17.htm


slav  

 ٚإٌٛتيٗ اٌثآِ 

nub 

 

 ٚدٌيً اخش ُِٙ جذا ٚ٘ٛ وراب اٌذياذغشْٚ 

َ  761ٌٍؼلاِٗ ذيراْ ٚيؼٛد ذمشيثا ٌغٕح   

 ٚٔصٗ 

32893289    John xvii. 12. When I was with them in the world, I kept them in thy 

name:  and I kept those whom thou gavest unto me:  and no man of them hath 

perished, but the son of perdition; that [31] the scripture might be fulfilled. 

 ٚٔصٗ اٌلاذيٕي 

 

 ٚٔصٗ اٌؼشتي 

 

 

 ٚٔشي لٛج ٚلذَ ٚذٕٛع اٌشٙاداخ اٌري ذشٙذ لاصاٌح اٌىٍّٗ 
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 اِا اٌّخطٛطاخ اٌري تٙا اٌزي 

فمذ اخرٍفٛا ِؼا في  66ِثً اٌغيٕائيح ٚاٌفاذيىأيح ٚ  

 اٌغيٕائيح تُٙ وٍّح واي لثً اٚ اي ٚ اٌزي 

 اِا اٌفاذيىأيح ٚٚاشٕطْٛ تُٙ وٍّح اٚ تذْٚ واي اٌرصشيف اٌزي يشيش ٌٍّفشد اي اٌزي فمظ 

دزفد وً ٘زا اٌجضء  66ٚ    

 

الٛاي الاتاء  اٌذٌيً اٌخاسجي اٌثأي ٚ٘ٛ  

 ٚوً الٛاي الاتاء اٌري اٌزيٓ اعرشٙذٚا تٙزا اٌؼذد اعرشٙذٚا تىٍّح اٌزيٓ 

 ٚاٌمائّح اٌري ٚضؼٙا سيرشاسد ٚيٍغْٛ 

Origen
lat

  

Ambrosiaster  

Victorinus-Rome  

Hilary  

Didymus  

Ps-Justin  

Petilianus  

Jerome  

Augustine 

 

 ٚػٍي عثيً اٌّثاي 

 اٌمذيظ ٘لاسي



while I was them I kept them in Thy Name: those whom Thou gavest Me I have 

kept
69

.
i
  

 الرثاط ٔصي ٌٍمذيظ اغغطيٕٛط

While I was with them, I kept them in Thy name: those that Thou gavest me I 

have kept, and none of them is lost, but the son of perdition; that the Scripture 

might be fulfilled” (ver. 12);
ii
  

 

 ٚالرثاط ضّٕي ٌٍمذيظ اغغطيٕٛط 

Lord Christ cried aloud to the Father  ‘Father  those that Thou gavest me I 

have kept, and none of them is lost, but the son of perdition; that the Scripture 

might be fulfilled.’
18iii

  

 

 ٚاخش ضّٕي 

For the Father did not lose those whom He gave, in the act of giving them to 

the Son;
iv
  

 

 

 اٌرذٍيً اٌذاخٍي 

 

 اٚلا ٌٛ ٔشي عياق الاػذاد ِؼا ٔشي 

ديٓ وٕد ِؼُٙ في اٌؼاٌُ وٕد ادفظُٙ في اعّه اٌزيٓ اػطيرٕي دفظرُٙ ٚ ٌُ يٍٙه ُِٕٙ ادذ الا  71: 71

 ٓ اٌٙلان ٌيرُ اٌىراب ات



اٌؼذد يرىٍُ ػٓ اٌرلاِيز ٚلا يرىٍُ ػٓ اٌماب فٙٛ يمٛي دفع ٘ؤلاء في اعّٗ اِا دفظرُٙ في اعّه اٌزي 

اػطيرٕي فٍٛ واْ يؼٛد ػٍي الاعُ يىْٛ غيش دليك لاْ اٌذذيث ٌيظ ػٓ الاعُ ٌٚٛ واْ ػٓ الاشخاص فُٙ 

 جّغ ٌٚيظ ِفشد 

 ٔجذ اٌغياق خطأ ( اٌزي اػطيرٕي دفظرُٙ ) فٍٕرخيً ِؼا اْ اٌؼذد 

 

 إٌمطٗ اٌثأيح 

 ٔفظ الاصذاح روش في اٌؼذد 

 أا اظٙشخ اعّه ٌٍٕاط اٌزيٓ اػطيرٕي ِٓ اٌؼاٌُ وأٛا ٌه ٚ اػطيرُٙ ٌي ٚ لذ دفظٛا ولاِه  6: 71

 ٚايضا 

 جً اٌزيٓ اػطيرٕي لأُٙ ٌه ِٓ اجٍُٙ أا اعاي ٌغد اعاي ِٓ اجً اٌؼاٌُ تً ِٓ ا 9: 71

 ٚايضا

ٚ ٌغد أا تؼذ في اٌؼاٌُ ٚ اِا ٘ؤلاء فُٙ في اٌؼاٌُ ٚ أا اذي اٌيه ايٙا الاب اٌمذٚط ادفظُٙ في  77: 71

 اعّه اٌزيٓ اػطيرٕي ٌيىٛٔٛا ٚادذا وّا ٔذٓ

 ٚايضا

ِجذي اٌزي اػطيرٕي ايٙا الاب اسيذ اْ ٘ؤلاء اٌزيٓ اػطيرٕي يىْٛٔٛ ِؼي ديث اوْٛ أا ٌيٕظشٚا  12: 71

 لأه ادثثرٕي لثً أشاء اٌؼاٌُ 

 

ػشفرٗ اعّي تً اعّه لاْ الاتٓ ٌُ ياخز ٌمة الاب سغُ  16اِا اْ واْ يرىٍُ ػٓ الاعُ فٙٛ ٌُ يمً في ػذد 

ٌىٓ ِؼٕي ادفظُٙ في اعّه اي في ِؼٛٔره ٚسػايره لأُٙ يذٍّْٛ اعّٗ ػٍي  اْ الاتٓ ٚالاب ٚادذ

 الاسض 

 

ش ٚيمٛي ٌٕٚذ ٌٚى  



 اْ الادٌٗ ػٍي اْ اٌىٍّٗ جّغ الٛي تىثيش 

 ٚايضا يضيف ٚيمٛي 

 ِٓ عياق اٌؼذد يرضخ أٗ يرىٍُ ػٓ اٌرلاِيز الاثٕي ػشش فلاتذ اْ ذىْٛ اٌىٍّح جّغ 

 

 

 ٚاٌّؼٕي اٌشٚدي 

 ِٓ ذفغيش اتٛٔا ذادسط يؼمٛب ٍِطي 

 .ديٓ وٕد ِؼُٙ في اٌؼاٌُ وٕد ادفظُٙ في اعّه

 اٌزيٓ أػطيرٕي دفظرُٙ،

 [71". ]ٌُٚ يٍٙه ُِٕٙ أدذ إلا اتٓ اٌٙلان ٌيرُ اٌىراب

الله "ثَؼْٚ " اعٌ الله"، سأْٝب أّٖنثٞشًا ٍب ٝغزخذً اىنزبة اىَقذط رؼجٞش "وٕد أدفظُٙ في اعّه"

ٝطيت اىغٞذ . فغبٝخ اىنيَخ اىَزجغذ أُ ٝذفظ ٍؤٍْٞٔ فٜ اٟة، ثزقذٌٝ ّفغٔ ىٌٖ ثنّ٘ٔ اىذق الإىٖٜ". ّفغٔ

ٞٔ، مَب دفظ ٕ٘ رلاٍٞزٓ ٕٗ٘ ػيٚ ا١سض ىنٜ لا ٖٝيل ٌٍْٖ أدذ إلاَّ راك اىزٛ أصش أُ اىَغٞخ دفظ ٍؤٍْ

ٕنزا ٝطيت ٍِ أجو اىَؤٍِْٞ أٝعًب ىنٜ ٝذفظٌٖ اٟة اىقذٗط ىٞزََ٘ا سعبىخ الإّجٞو . ٝنُ٘ اثْب ىيٖلاك

 .اىَقذعخ ٗٝشٖذٗا ىيذق الإىٖٜ

ىقذ . ظ اىَخبدع، فصبس اثْب ىيٖلاك ثئسادرٔىٌ ٖٝيل ٌٍْٖ أدذ ع٘ٙ اىزٛ أصش ػيٚ أُ ٝصٞش اثْب لإثيٞ

١ّٔ عذت ّفغٔ " اتٓ اٌٙلان"ٝذػ٘ ٖٝ٘را .ّبه ّؼَخ اىزيَزح ىنْٔ أفغذ اىؼطٞخ ثئسادرٔ اىششٝشح، ٍٗذجزٔ ىيَبه

اتٓ "إّٔ . ٍِ اىزَزغ ثبىؼع٘ٝخ فٜ ا١عشح الإىٖٞخ، أُ ٝنُ٘ اثْبً لله، ٗأصش ػيٚ اىجْ٘ح لإثيٞظ اىَذٍش ٗاىَٖيل

١ّٔ ىٌ ٝشد خلاص ّفغٔ، ثو أفغذ ثئسادرٔ اىششٝشح اىؼطبٝب الإىٖٞخ اىَقذٍخ ىٔ، ٗفزخ قيجٔ ىغيغيخ ٍِ  ،"اٌٙلان

 .اىخطبٝب مبىطَغ ٗاىخٞبّخ ٗاىٞأط



ٗفٞٔ رذققذ اىشٍ٘ص (. ٨: ٤٠٩؛ ٩: ١٤ٍض )، إر رْجأ ػْٔ اىنزبة اىَقذط مَب فٜ "ٌيرُ اٌىراب"

 .، رذققذ فٜ ص٘سح أثشغ فٜ ٖٝ٘را اىخبئِمخٞبّخ أخٞز٘فو ىذاٗد اىَيل، ٗأثشبىً٘ ١ثٞٔ

v     ٝزنيٌ ثَْضىخ إّغبُ ٍٗثو  ".ديٓ وٕد ِؼُٙ في اٌؼاٌُ وٕد ادفظُٙ في اعّه":قبه اىغٞذ اىَغٞخ ى٠ة

 .ّجٜ، ٗلا ٝظٖش أّٔ ٝفؼو شٞئب ثبعٌ الله

٘ظغ آخش ٗفٜ ٍ ".اٌزيٓ أػطيرٕي دفظرُٙ، ٌُٚ يٍٙه ُِٕٙ أدذ إلا اتٓ اٌٙلان، ٌيرُ اٌىراب: "ٗقبه

ٗدذٓ، ( اىخبئِ)ٍغ ٕزا ىٌ ٖٝيل (. 93: 6ساجغ " )ٍِ مو اىزِٝ أػطٞزْٜ ثبىزأمٞذ لا أريف ٌٍْٖ أدذا: "ٝق٘ه

ٗفٜ ٍ٘ظغ آخش ٝؼيِ . ؟ فَِ جبّجٜ أّب لا أريف"لا أريف قػ أدذا: ٗإَّب ٕيل ثؼذ رىل مثٞشُٗ، فنٞف ٝق٘ه

ىٞغذ ػيخ اىٖلاك ٍْٜ، ٗلا أّب : أّٔ ٝق٘هٗم(. 93: 6ساجغ " )لا أغشد أدذًا:" ػِ ا١ٍش ثأمثش ٗظ٘ح

 .[1721]إَٔيزٌٖ، فئُ اثزؼذٗا ثئسادرٌٖ لا أجززثٌٖ ػِ إىضاً

v     "ٗىنِ ٕزا ٕ٘ أعي٘ة اىنزبة اىَقذط اىزٛ ٝعغ ا١ٍ٘س فٜ ... لا ىنٜ ٝزذقق اىنزبة "...ٌيرُ اٌىراب

 .[1722]رطبثق ٍغ ثؼعٖب اىجؼط مَب ى٘ مبّذ قذ دذثذ ثغجت مزبثزٖب

 مذيظ يٛدٕا اٌز٘ثي اٌفُاٌ

v     ٌٖفٜ اعٌ اٟة دفظٌٖ الاثِ . ٝق٘ه إر أّب آدٍ إىٞل ادفظٌٖ فٜ اعَل، اىزٛ فٞٔ أّب دفظزٌٖ دِٞ مْذ ٍؼ

مئّغبُ ٝذفظ رلاٍٞزٓ دِٞ مبُ ثجبّجٌٖ فٜ دع٘سٓ اىجغذٛ، ىنِ اٟة أٝعًب دفظ اىزِٝ عَغ ىٌٖ فٜ اعٌ 

اىذق اىذق أق٘ه ىنٌ إُ مو ٍب غيجزٌ : "إر قبه الاثِ ّفغٔ ىٌٖ. ثِالاثِ ٗاعزجبة ىصي٘ارٌٖ اىَقذٍخ ثبعٌ الا

، أَّٖب ٝزْبٗثبُ ٍؼًب ػيٚ دفظْب، (. ٣٢: ٤١ٝ٘ " )ٍِ اٟة ثبعَٜ ٝؼطٞنٌ ٍٜ ًٍ جغذاّ ىنْْب لا ّأخز ٕزا ثَفٖ٘

قذط، فئّْب ّذُفظ فٜ ّفظ اى٘قذ ث٘اعطخ اٟة ٗالاثِ ٗاىشٗح اى. مَب ى٘ أُ اى٘ادذ ٝخيف اٟخش ػْذٍب ٝشدو

 .[1723]اىزِٝ ٌٕ الله اى٘ادذ اىذقٞقٜ اىَجبسك

 

 ٚاٌّجذ لله دائّا
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